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El presente artículo da a conocer el texto de los excerpta del Protágoras 
incluidos en el ms. Escorialensis x.i.l3 (Ese); un breve aparato crítico informa 
de las lecturas de los testigos primarios, de manera que el análisis textual per
mite establecer el testigo primario al que remonta el texto de Ese. 

This paper publishes the text of the excerpta from the Protagoras, inclu
ded in the ms. Escorialensis x.i.l3 (Ese); a brief apparatus criticus reports the 
readings of the primary witnesses; as a result, the source from whích the text of 
Ese descends may be identified. 

§ l. El presente trabajo se propone dar a conocer el texto de los e).:cerpta del 
Protágoras contenidos en los folios 269r.-270r. del manuscrito Escorialensis 
x.i.13 (Ese), así como analizar el texto, tratando de identificar la fuente de los 
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rial), Bodleian Library (Oxford), Ósterreichische Nationalbibliothek (Viena). Deseamos también agra
decer a la Junta de Galicia y a la Universidad de Santiago por su ayuda económica para la realización 
del proyecto. 
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MERCEDES DÍAZ DE CERIO Y RAMÓN SERRANO 

exce1pta. Con carácter preliminar, asumiremos la existencia de cuatro testigos pri
marios, que transmiten el texto del Protágoras 1: 

a. 895 cod. Bodleianus ms. Ciarke 39 (B); 
s. X cod. Venetus Marcianus Append. Class 4.1 (T); 
s. X-XI cod. Vaticanus Palatinus gr. 173 (P); 
s. XI cod. Vindobonensis 54 Supp. Phil. gr. 7 (W)2. 

§ 2. Los excerpta del Protágoras transmitidos en Ese constan de 28 breves 
fragmentos; considerados en su conjunto, la selección parece seguir un conjunto de 
criterios heterogéneos: el autor de la selección ha dejado a un lado los textos repre
sentativos de la elaboración del marco dramático del diálogo, tan característica del 
Protágoras; en cambio, (i) selecciona una serie de textos de evidente importancia 
doctrinal: (a) la imagen de los alimentos y bebidas, que forma el núcleo de la 
exhortación a la discriminación de maestro; (b) la crítica a la retórica, desligada de 
contenido; (e) la valoración de la sabiduría; (d) la definición ética del conocimien
to; (e) el cálculo hedonista; (ii) una serie de excerpta reproducen momentos pun
tuales de la estructura dialógica, en un arco que abarca desde intervenciones que 
contribuyen a la descripción de los participantes en el diálogo, intervenciones de 
contenido secundario, hasta intervenciones esecialmente anecdóticas; (iii) el autor 
de la selección muestra la preocupación de incluir una muestra de las intervencio
nes atribuidas a Pródico e Hipias3; en una línea semejante, el seleccionador ha 
incluido parte del poema de Simónides, con una atribución explícita. 

1 Sobre la transmisión textual del texto platónico l'id. la síntesis de Duke-Hicken-Nicoii-Robin
son-Strachan, 1995: V-XVI); siguen siendo fundamentales los trabajos de Schanz ( 1874, 1876a, 1876b, 
1877, 1878, 1897). Sobre la tradición textual de di<ílogos individuales, 1•id. Dodds ( 1957, !959), Bluck 
(1964: 129-47), Carlini (1964, 1966), Moreschini (1965), Nicoll (1966), Philip (1968), Berti (1969, 
1976), Moore-Blunt (1985), Jonkers (1989), Boter (1989), Murphy (1990) Brockmann (1992), Van
camp (1995 a y b), Martinelli ( 1997), Joya! ( 1998) y Díaz de Cerio-Serrano (en prensa a y b). La tra
dición textual del Protágoras no ha sido específicamente estudiada; la relación de testigos primarios 
que proponemos aplica al caso del Protdgoras las conclusiones del análisis de otros diálogos, teniendo 
en cuenta Jos mss. que transmiten el texto del Protágoras (para lo cual, ¡•íd. Wilson, 1961:1). 

Emplearemos las abreviatures usuales: ac = ante corrcctionem; ss = supra scripsir; su = supra 
l'l'J'SU/1/, 

2 B, T y W transmiten el texto del diúiogo en su integridad; por el contrario, P transmite el tex
to parcialmente a partir del comienzo del mito (32lc8) y se interrumpe bruscamente en 1'\crav (327c3); 
el texto de By T fue dado a conocer en la edición de Schanz ( 1880); la edición de Bumet ( !903) inclu
ye información parcial acerca de W (el propio Burnet f 1920: 132] admitió no haber manejado nunca el 
ms.); el texto del Protágoras transmitido por P no ha sido publicado hasta la fecha; en el presente tra
bajo, incluimos información acerca de P en las ocasiones en las que el texto parcial de P es transmiti
do también por Ese (exc. 4, 5 y 7). El amílisis de la tradición textual de otros diálogos demuestra que 
los cuatro mss. proceden de un hiparquetipo común, del que derivan B, T y el hiparquetipo (o) del que 
proceden P y W: debido a que P y Ese sólo excepcionalmente transmiten el mismo texto, el análisis del 
texto del Protágoras transmitido por Ese no ofrece pruebas adicionales en favor de la existencia de o. 
Sobre las relaciones entre los cuatro testigos primarios, t•id. Duke-Hicken-Nicoli-Robinson-Strachan, 
(1995: V-XVI). Dodds (1959: 34-47), Díaz de Cerio-Serrano (en prensa a). 

3 Por el contrario, no se menciona que el texto del excerptum 1 O se encuentra en boca de Alci
bíades: es posible conjeturar que la divergencia procede de la diferencia que, en cuanto pensadores, 
media entre Hipias y Pródico y Alcibíades. 
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§ 3. El texto es el siguiente4: 

TipwTayópas- T1 crocpwTal. 
{l. Prt. 313e2-314b4} el iJ.EV oüv [cru] ITuyxávns hncrT~¡J.wv TOÚTtl.lv TL 
XPTJO'T(ov) Tl 1TOVT]p(óv), acrcpaA.És (JOL WVEL<J8at ¡J.a8~¡J.aTa 1 Kal Trapa 
TipwTayÓp(ou) KaL Trap' aM(ou) ÓTOUOUV. EL 8E ¡J.i¡, opa, W jJ.UKÚplé jJ:f] 

5 1TE(pl) T(Olc;-)1 cpLATÚT(OLS') KU~(EÚ}QS' TE KaL KLV8UV(EÚ)(QS"). KaL yap 8-fl 
KaL 1TOAU ¡J.EL(wv KLV8uvos EV Tí] ITWV ¡J.a8r¡¡J.áTúJV wvíJ, Tl EV Ti] TLÚV 

O'LTL(wv). O'LTLa jJ.EV y(ap) Kal 1TOTa 1TpLÚ¡J.EVOV TI(apa) 1 TOU Ka~A.(ou) 
KaL E-¡ .. mópou EC(EO'TLV) EV c'iA.A.ms ayy(EL)OLS' Ó.TiocpÉp(nv), Kal 1Tp(w) 
8Écacr8at 1 aiJTa (Ei)s- To crw¡J.a móvTa f¡ cpayóvTa, KaTa8É¡J.Evov 

lO [o'(Ka8E ECEO'TLV] au¡J.~ouA.(EÚ)aacr8(m), TI(apa)KaA.ÉcravTa 1 T(ov) 

E-rratovT(a), on [TE] E-8E<JTÉov T1 TIOTÉov [Kal on iJ.TÍ, Kal ónóaov Kal 
ÓTTÓTE. J WO'TE EV Ti] wviJ o u jJ.Éy( as-) ó d v8vvo(s- ). ¡J.a8i¡ ljJ.aTa 8E- OUK 
EO'T(Lv) EV aML0 ayyd([J Ó.TIEVEYK(ELV), ó.A.A.' avá(yKr¡) KaTa8ÉvTa TI¡v 
TljJ.~V, 1 TO ¡J.á8r¡¡J.a EV auTi] Ti] ¡f;uxfJ A.a~ÓvTa Kal ¡J.a8ÓVTa dmÉvm 

15 T1 c0cpE ATJ¡J.Év( ov) 1 T1 ~E ~A.af.l.¡J.Évov. 

{2. Prt. 318d5-6} L.ú TE KaA.(ws) E-púJTQS, [Ecpr¡,] Lil í:t6KpaT(ES), Kal E-ycú 
TOLS' KaA.(cús-) E pw ITWCJL xatpw Ó.TIOKpLVÓjJ.EVOS'. 
{ 3. Prt. 320a2-4} TIEpLLÓvT(ES') VÉjJ.OVTaL t0aTI(Ep) acpETOL, E-áv rr(ou)lauTó

jJ.a TOL 1Té pl TÚXLuCJL Ti] apET'ÍJ. 
20 {4.Prt. 322d4-5} <vvv yE, <1 'Epf.l.f¡,> 8E-s Trap' EiJ.OU <-cpr¡(crlv) ó Z(Eu)s

E-v 1 TQ TÉAEL Tou l1p0JTayópou f..LÚ8ou-> Tov ¡J.~ 8vvá¡J.Evov at8f1s Kal 
8LKT]S' f.l.ETÉXELV 1 KTELv(nv) ws- vóaov TIÓA(ELuc;-). 
{ 5. Prt. 324b3-4) OV<K> [yap] av <TLS'> TÓ Yf 1Tpax8(E-v) dyÉVT]TOV 
8(EL)r¡. 

25 { 6. Prt. 325a8-b 1 } OS' 8' av jJ.~ imaiKOÚIJ KOAa(ÓjJ.EVO(S') Kal 8L8aoKÓ¡J.C 
vo(s), cüs- dv(aTov ovTa Toi:JTov EK~áA.A.(nv) EK Twv 1 TTÓAEWV T1 
aTioKT(EL )v(ELV). 

Exc. J. 2 aú BTW : om. Ese 3 f¡ Ese : Kal. BTW JO o'(Ka8E E~ECJTW TW : 
om. Ese 11 TE BTW : om. Ese Kat on f.llí, Kat émóaov Kal. ÓTIÓTE BTW : om. 

Ese 15 wcpEAT)f-lÉVOV ii ~E~Aa¡J.jlÉVOV Ese : ~E~AajlfJ-ÉVOV ii wcpEAT)jlÉVOV BTW 
Exc. 2. 16 EcpT) BTW : om. Ese 
Exc. 4. 20 vvv vE, 0) 'Epjlf¡, et cp"flal.v ó ZEi:JS' E:v TQ TÉAEL TOU DpcuTayó

pou ¡J.Ú8ou add. Ese 19 KTELVELV TPWEse : KTLVELV B 
Exc. 5. 23 ou yap av BTPW : OUI< av TLS' Ese 

4 Incluimos entre corchetes cuadrangulares ([]) el texto de los manuscritos elidido en los excerp
ta; entre paréntesis (()),las grafías en abreviatura o ligatura; entre corchetes triangulares(<>) las adi
ciones específicas de los e.n·e1pta. Separamos con barra vertical las líneas del manuscrito. Entre llaves 
( 1 l) se incluyen las referencias al texto platónico. Las referencias en el aparato crítico remiten a núme
ro de excerptum y número de línea. 
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{7. Prt. 326b5-6) rrás [yap] ó ~Los TOV av(8pw1T)OU (Eu)ppu81J-L(as) TE 
(Ka\.) (Eu)ap!loaTL(as) 8(E1)Tm 1 

30 { 8. Prt. 329b7} CJ!lLKpoD nvo(s) E:v8ET)S (d)!lL rrávT ' EX(ELv) 
{9. Prt. 335d9-10} ad fl.(E)V EywyÉ aov T~V cpLAOao<f>í.(av) a:yaiJ-ml chap 
KQL vDv ayarrw KQL </>LAW 
{ 10. Prt. 336c7-d2) E-1>' ÉKáCJTI] EPWTTÍO"(EL) IJ.aKp(ov) A.óyov arroT(d)vwv,l 
EKKpoÚ(EL) TOUS A.óyous KaL OUK E:8ÉA(EL) OLOÓVaL A.óy(ov), a'AA.' ÚTrOIJ-Tr 

35 KÚV(EL) EWS av (Em)I'Aá8wVTQL TrEpL OTOU TO EpWTT]!lQ Ti (sic) ol TTOAAOL 
Twv aKovóvTwv 
{ 11. Prt. 337bl-4} aiJ-<f>La~lliToDm !l(Ev) [yap] Ka!. 8L' (EÜ)vmav ol cpí.A.m 
TOLS <f>L'Ams, EpÍ.(OUCJL[v] TE ol 8tácpopoí. [TE] KaL E-x8pol. 1 aA'A~A.(ms) 

{ 12. Prt. 337c2-5} (Eu)<f>paí.vEa8m IJ-(Ev) yáp E:an, IJ-aveávovTá n Ka!. 
40 cf.>pov~a(Ews) !lETaAaiJ-~álvovTa [ai.rríJ Tí] 8wvoLq.], f)8Ea8m 8€ E-a8Lov

Tá TL, ~ aAA.o <TL> ~8u rráaxovTa <t0s U1TO ITpoOÍ.K(ou) 1 ó A.óyos EK 
TOV ainoD 8wA.óy(ou)> 
{ 13. Prt. 337d2-3} ó [8€] VÓIJ-O(S), TÚpavvo(s) wv TWV av(8pwrr)wv, 
1TOAA(a) rr(apa) ~V cf.>úa(w)l ~Lá(ETaL <ws arra 'I Tr1TÍ.OU ó 'Aóyo(s)> 

45 {14. Prt. 338al-8} IJ-~TE CJE <cf.>ll!lL :Z::w(KpáTll)> TO aKpL~ES TOUTO ELO(os) 
1 Twv 8wA.óywv (T]T(Eí:)v, To KaTa ~paxu A.í.av, (El) !lTJ ~8u 11pwTayó
pq., aA.A.' EcpELVQL (Kal:)l xaA.áam TUS ~ví.as TOLS A.óy(ms), '(va 1J-Eya
A01TpE1TÉCJTEpOL KQL (EU)CJXll!lOVÉCJTEpOL ~¡il(v) lcpaÍ.VWVTaL, !lTJT 1 au Tipw
Tayópav 1TÚVTa Ká'Awv EKT(EL)vavTa, oupí.q. E-cpÉvTal, cp(EÚ)y(nv) (EL)S 

50 TO 1TÉAay(os) TWV A.óywv a1TOKpútJ;avTa <Ti]v> yf¡v 
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[ 15. Prt. 338b7-9} ouK 6p8(ws) EXEL Tov xCd)pw 1 Twv ~EA.nóvwv 

(bn)aTaT(E1)v <ou8E- Tov o11mov>· ó yap Ü!-Lmos ~IJ-LV ÜIJ-oLa Ka!. 
TrOL~IT(EL), ka'A'Aa ~EATÍ.ova rráVTWS O(EL)>. 

Exc. 7. 28 yap TPW : om. Ese (Eu)ppu8J-LL(as-) Ese : Evpu8J-l(as- BTPW 
Exc. 8. 30 rrávT' BTEse : Ka\. rrávT' W 
Exc. 9. 32 ayam:D Ese : ETimvw BTW 
Exc. 10. 34 EKKpoÚEL Ese : EKKpoúwv BTW f:8ÉAEL Ese : €8ÉA.wv BTW 

ÚTIOJ-lllKÚVEL Ese : aTIOJ-lllKÚVWV BTW 35 t] (sic) Ese : ~V BTW 
Exc. 11. 37 yap TW : om. Ese 38 TE Ese : 8€ BTW Ka\. Ese : TE Ka\. 

BTW 
Exc. 12. 40 avTfl Tfl owvolq, TW : om. Ese QAAO TL Ese : a\Ao BTW 41 

WS' alTO Tipo8LKOU ó Aóyor; EK TOU auTOU 8wA.óyou add. Ese 
Exc. 13. 43 Of BTW : om. Ese 44 LÚr; cmo 'I TITilOU ó A.óyos- add. Ese 
Exc. 14. 45 <PYJJ-LL í:wKpáTll add. Ese 48 "f]J-LLV WEse : ÚJ-LLV BT 49 KáA.wv 

WTsuEsc : KáA.ov T : KdA.ov B 50 TI]v yftv WEsc : yf¡v BT 
Exc. 15. 51 EXEL Ese : av EXOL BTW 52 OUOE TOV O¡.LOLOV' Ese : dTE 

OflOLOS', ov8' OÜTwr; 6p8ws-· BTW 53 a\Aó. ~EATLOVa TiáVTWS' 8E'i: add. Ese 
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{ 16. Prt. 339a9-b2 = Simon. fr. 370. 1-3 Page) avop' aya8ov jl.EV aA.a8Éws 
55 YEVÉCT8at xaA.ETI(Óv), 1 XEplcrt TE Kat 1TOCTL Kat VÓ4J TETpáywvov, OVEU 

tj;óyou/ TETUyjl.ÉVOV, <CTLjl.WVLbOU>I. 
{ 17. Prt. 340d7-9) To E-navóp8w11-á crm [, Ecpr¡, t'il 2:;wKpaTES,] jl.E1(ov 
Ó.jl.ápTr¡jl.a EXEL, T1 o E-navop8o1s. 
¡ 18. Prt. 340d10-e1) ELjl.L TLS' yEA.o1o(s)l laTpós· lwjl.Evo(s) jl.(d)(ov To 

60 vócrr¡jl.a nouJ:lv. 
{ 19. Prt. 342d7-e6} E'LnEp E-8É(AEL) TLS' AaKE8atjl.OVL(wv) 1 T¡{) cpauA.oTáT({.l 
cruyyEvÉcr8(m), Ta jl.(Ev) noMa (EÚ)pl')cr(EL) <TLS'> aiJTov E-v To1s 
A.óy(OLS') cpaúA.óv 1 TLVa cpaLVÓjl.EVOV, (ETI)(EL)Ta, 01TOU av TÚXlJ TWV AEyo
jl.ÉVWV, EVÉ~aA(Ev) pf¡jl.a a~L(ov) 1 A.óyou ~paxu Kat CTUVECTTpajl.jl.ÉVOV 

65 wcrnE p 8EL vo (s) aKOVTtcrTT)s, waTE epa( VE cr8at ITov npocr8LUA.EyÓjl.EVov 
av5pos ov5€v ~EATLW. 

(20. Prt. 352c10-d3) alaxpóv (E-crn) [Ka!.] Ejl.Ot crocp((av) Kall 
(ETIL)CTTlÍ!l-YJV 11-~ ouxt [návTwv] KpáTLCTTov (El)n(E1v) ELvm Twv 
av(8pwn)(EL)WV npayjl.áTWV. 

70 (21. Prt. 354c7-10} TÓTE TO xatp(ELV) 1 KQKOV (EL)vm AÉYETaL, OTaV jl.EL
(óvwv aya8wv cX1TOCTTEpEL ~ ocra aUTO EX(EL), Tl A.úrr(as) 1 jl.EL(ous 
rrapacrK(Eu)á((EL) TWV EV avTQ T¡8ovwv. 
{22. Prt. 354d5-8} TÓTE <(8E) Kat> [KaAELTE auTo] TO AU1T(E1)cr8m laya-
8óv, OTav Tl f-LEL(ous A.úrr(as) TWlJ EV auTQ ovawv arraA.A.áTTlJ ~ f-LEL-

75 (ous 1 1l8ovas Twv A.urrwv TTapacrK(Eu)á(lJ. 
{23. Prt. 357a7-b2} E-v 6p8íJ Tí] Kp(cr(EL) <T]8ovf¡s (Ka't) A.úTT(r¡s)> [E-cpávr¡ 
lÍf-lLV lÍ CTWTTlPLU TOÚ ~LOU ovcra], TOÚ TE TTAÉovo(s) Kal EAÚTTOVO(S) 
Ka!. jl.(EL)(ovo(s) Ka!. CTjl.LKpoTÉpou (Kal) TToppwTÉpw (Ka't) 1 E-yyuTÉpw 
<cpaLVETaL i)f-Llv lÍ cr(wTr¡p)(a TOÚ ~LOU OVCTa>. 

Exc. 16. 54 av8p ' Ese : Civ8pa BTW 56 aq..twví.8ou add. Ese 
Exc. 17. 57 EcpT], éiJ 2:wKpaTEs, BTW : om. Ese 
Exc. 18. 60 TToLw BTW : rrmwv Ese 
Exc. 19. 61 E'LrrEp Ese : El yap BTW 62 Eúpf]aEL TLS' Ese : Eúpi¡aEL BTW 

E-v TOLS' A.óyms post rroA.Aa scripserunt BTW : post aim)v transp. Ese 65 rrpoa-
8wA.EyÓ¡J.Evov : rrpo8LaAE')'Ó¡J.EVOV w 66 av8pos- ou8E:v Ese : rrm8os- ¡J.T]8EV BTW 

Exc. 20. 67 Ka l. BTW : om. Ese 68 rrávTwv BTW : om. Ese El TIELV Ese : 
cpavm El.vm BTW 

Exc. 21. 70 TÓTE TO xaí.pELV KaKOV dvm AÉ')'ETaL Ese : auTO TO xaí.pnv 
TÓTE A.Éynm KaKOV ELVaL BW : aUTO TO xaí.pELV TÓTE AÉ')'ETE KaKOV dvm T 
71 aya8wv Ó.1TOO"TEpE1 Ese : ~8ovwv Ó.TIOO"TEpfj BTW oaa Ese : oaas TW 
72 rrapaaKEUá(EL WEse : rrapaaKEUá(l] rwsu 

Exc. 23. 76 Ti] BT8 UWEse: Tifj T KpÍ.aEL Ese : ai.pÉaEL BTW ~8ovf¡s- TE Ka!. 
AúTIT]S' ante €v 6p8fj scripserunt BTW : post KpÍ.aEL transp. Ese EcpáVT] iJ¡.Llv ~ awTT]
pí.a TOÜ ~í.ou oüaa BTW : om. Ese et post E-yyuTÉpw (78) add. cpaí.vETaL TJIJ.LV 1Í 
O"WTllPÍ.a TOÜ ¡3í.ou oüaa 78 O"!J.LKpoTÉpou Ese : IJ.LKpoTÉpou W 
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80 { 24. Prt. 357c3-5) (Em)crT~flllS flllbEV 1 (El)VaL Kp(EL)TTOV, a),)._Q. TOÚTO 

a(EL) KpaT(EL)V, 01TOU Civ EVf¡, KaL ~8ovf¡s KaL TWV laM(wv) émávT(wv)· 

{25. Prt. 357dl-e3} <(E'an) 8€ To ná81lfla o oí. 1TOMOL ovoflá((ou)a(Lv) 

T)8ov(f¡s) TJTT6.a8m af1a8(a· (Ka1.)> 1 El fl(Ev) [oÜv] TÓTE (Eu)8us [Úfl'lv] 

(d)TIOflEV OTl Ufla8ta <(EGTL)>, KaTEYEA6.TE Civ ~f.LWV. vúv 8€ av 1 

ss 'JÍfltúv KaTayEA.ñTE, Ka1. Úf.LWV avTwv KaTayEA.ácrEcr8E. wf.LoA.óyllTaL yap 

(E-m)laT~f.LT]S' E-vó(d)q E-~aflapTáv(Ew) 1TEp1. T~v Twv 1Í8ovwv a'(pEa(Lv) 

Ka!. AUTTWV TOVS 1 E~aflapTáVOVTas. Ta1)Ta ÓÉ (EGTLV) aya8á TE KUL 

KaKá. [KaL ou f.LÓVOV ETTLO"T~IlllS', aA.A.a Kal. ~S TO npócr8EV ETL WI .. LO

A.oy~KQTE fSn f.LETpT]TLKf¡s·] Y¡ 8E- E-~aiJ.apTavoiJ.ÉVll npa.e(LS) [Kal.]l 

90 av(Eu) ETTLO"T~f.LT]S, 'LaTE rr(ou) KaL aUTOL {hL cl1J.a8tq rrpáTTETUl. {úcrTE 

Toi)T' EO"TL 1 TO 1Íóov~s (EL)vm ~TTw, cXfla8ta T] f.LEYLO"Tll. 

{26. Prt. 358c4-6} E'crnv af-La8(a To t/J(Eu)8~ EX(ELv) 8óeav Kal. 

Et/;(ED)cr8m TTEpl n0v TTpayiJ.áTttlV TWV 1TOAAOU a~(wv. 

{ 27. Prt. 361 b4-9} EL f.L(Ev) yap aA.A.o 1 Tl ~v ~ (ETTL )aT~IJ.ll, 1Í apET~, 

95 t~.lcrrrEp DptuTayópas (E)TTEXELPEL A.Éy(ELV), cracpws ouK Civ ~v 1 8uSaK

Tóv. vvv bE El cpav~cr(ETaL) (ETI)LO"T~flT] OAOV, ws cru O"Tr(EÚ)bELS'' c1J 

2:w(KpaTES), 8auf.Lámov 1 E'aTm 11~ 8L8aKTov ov. 
{28. Prt. 36ld8-e2} [ó TipttJTayópas], E-yw fl(Ev) E'<P11 <Ó TiptuTayóp(as)> 

~) l:wKpaTES', (ETI)mv<.'0 cr(ou) T~V 1 1Tpo8Uf-LLaV KaL T~V bLÉ~o8ov TWV 

100 A.óy(wv). (KaL) ya(p) oihE TéL\A.a OLIJ.aL KQKO(S) EL(vm) av(8pttJTI)os, 1 

cp8ovEpÓS TE ~KWT' av(8pwTT)üJV. 
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Exc. 24. 8l ad WEsc: atE"L BT 

Exc. 25. 82 f<JTL 8E- TÜ rrá8T)fW o ot rro/-.1-.ol. 6voj..lá(ou0lv ~8ovf)s- f¡TTéia

Bm af-La8[a · Ka l. add. Ese 83 ouv BTW : om. Ese ÚJ..l.LV BTW : om. Ese E'crTL 

add. Ese 85 l;JJ..lo>.óyY)Tm yap Ese : Kal. yap úwls- ÚJf-LoA.oy~mTE BTW 88 Ka'l 

ou f-LÓvov E:mcrT~f-LT)S', a/-.M. ~eal. ~S' Th rrpócr8Ev E!n tu!J.o/-.oy~KaTE ÜTL f-lETprr 

TLKf):;· BTW : om. Ese 89 Kal om. WEse 91 Toih' TWEsc : Tol:m) B E:crTI. 

WEse : E:crnv B : per compendium T Elvm ~TTuJ Ese : ~TTt•J Etvm BTW 

Exc. 26. 92 E(jTllJ Ctf-Laela Ese : Tl bE 8~ ovaetav apa TO TOLÓV8E AÉyE
TE BTW 

Exc. 27. 94 ~ E:maT~f-lr¡, ~ apfT~ Ese : ~ ETrL<JTlÍf-lll ~ apETI¡ TW 

Exc. 28. 98 ó fiptúTayópa:; ante E:y{0 scripserunt BT : post EcpT) transp. Ese 100 
KGKÜS' BTWSSEse : KaKtUS' wac 
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§ 4. A estos fragmentos se suman seis textos añadidos marginalmente; de 
ellos, únicamente el sexto puede considerarse una adición a los e.1.:cerpta: el 
resto son (i) textos platónicos procedentes de otros diálogos (Tht., Hp. Ma. y 
Ale. !); (ii) una nota léxica que reitera información del escolio a La. 197c, 
perteneciente al juego de Scholia Vetera (1:)5; (iii) un término aislado que pare
ce proceder del Phd.; en los cinco casos, los textos marginales guardan rela
ción nula con el texto de los exce1pta del Protágoras. 
¡ 1 = Tht. 146a} ou Tl 1TOU, [JJ 8Eó6wpE], E:yw {mo cj)LAOAOyLas aypoLK(
(o¡J.aL, rrpo8u¡J.oÚ¡J.Evos Ú¡J.éis TioLfjcrm 8wA.ÉyEa8m Kal. cp[A.ovs TE Kal. 
TTpOGllyÓpovs clAA~AOLS YL yvE aem; 
\2) al.cwvEÚEa8m TO ~A.aacpllfl.ELV. TiapaAÉyETaL 8€ 11 A.ÉeLs cmo Tf¡s 
Al.~wv(8ou, o E-anv 8fj¡J.os 'A811vwv Kal. 8w~aA.A.ó¡J.EV05' ETTL TQ A.m8o
pc:1v Kal. aKtÜTITELv. Ecrnv 8E Kal. A.ÉyETat ó E-Kc:18Ev AtcwvEús-6. 
13 =Ale.! 105b}TouTo [8'] EaEcr8m ¡J.áA.a 6/...(ywv 11~J.Epwv. 

\4 = Hp. M a. 288d) E'LTTEp 11 XÚTpa KEKEpa¡J.EU(J.ÉVll E'lr¡ irrro aya8ou KEpa
¡J.ÉWS' A.da Kat crTpoyyúA.r¡ Kal. KaA.ws wrrTllfl.ÉVll, otm Twv KaA.t'llv 
XUTpwv ELITL TLVE 5' OL LtJTOL' TLLJV f ~ xoa.s xwpouawv. 
{5. cf. Phd. llOe) KaTE8E8110f.LÉVOL. 
{ 6. ad 16 = Prt. 339b = Simon. fr. 370. 14 Page} 6Eos y(ap) f.LÓvo(s) Toí)T' 
av EXOL yÉpas. 

§ 5. La mayor parte de las divergencias del texto de Ese con respecto al 
texto de testigos primarios se encuentran asociadas a las características espe
cíficas de una selección parcial de fragmentos, que facilita (i) la omisión de 
partículas ilativas ( 1) y de verbos locutivos con sujeto omitido en el texto pla
tónico (2); (ii) la adición de aclaraciones acerca de la identidad del interlocu
tor (3); (iii) modificaciones en la sintaxis ( 4), y (iv) adaptaciones del texto pla
tónico (5): 

5 Sobre la distribución de los escolios platónicos en los juegos denominados Sc/wlia Vetera y 
Scholia Arethae, l'id. Greene ( 1938: xix-xxxviii). 

6 Cf. el texto de :b ad La. !97c: Al~uwls 8f¡flOS' KEKporrí.8os-, Kal ALeuJVElS' oí. EKE'i6Ev, ói 
Kal. ~Aácrcpru1oL EKWflLtJ8oDvTo Elvm · Tiap' é) Kal. cil~uJVEÚEa8aL cpam Tb ~\aacpT]flELV. Cf. los 
Léxicos de Harpocration (W. Dindorf [ed.], HciiJWcrationis Le.rícon in Decem Oratores Atticos [Oxford 
1853 ]: s. u. ai~luVEÚE06m ): Al.Et•WílS' bfjflOS" cpuA.f]s- Tf)S" KEKpoTií.6os. EKWfllp6oúvTo 8f: tÜS" ~AáacpT]
flOL, cicp' oú Kal. TÜ KaKWS \Éynv ai~vJVEúw8m i!\Eyov. · MÉvav5po:;- E-v Kavr¡cpópt~. TIAáTulV 
8' E-v n.) rrEpl. civ8pELas (=La. !97c) cpT]al.v oiJ8f:v €pc:l1 rrpos- TaúTá y' llxwv drrév, flf¡ fJ.E 
E'LTIDS ALEtuvÉa ELvm. Timeo (C. F. Hennann [ed.], Thnaá Le.ricont·ocum platonicum [Leipzig 1892], 
s. u. al.Eti)VEÚE06m): cirro 8f¡fJ.oU nvbs- ~ IWTT]yopí.a ToD ALEtuvÉluS', ÚJS" áTio 'A~8T¡puJV 'A[38rr 
pí. TT]S, tÜS ETIÍ: ~A.aacpT)fJ.Í.a 8w~É~AT]TaL; Anecdota Bekkeri 353. 31 (l. Bekker [ed.], Anecdota Gra
eca [Berlín 1814], S. u. aL~üJVEÚE06m) cirro b~IJOV TlllO') n KaTr¡yopta TOU Al.EwvÉuJ'), WS' c'mb 

'A~8T¡pcJJv 'A~8TJpLTTJS"· uJS E-rrl. ~A.aacpT)fJ.Í.q. 8f: 8w~É~ATJTW. ~MacpT]flOL yap oí. AlEtüvEí:s- IWTTJ
yopoúvTm. cpmal. yap ó KWfJ.LKós-· ypaDs TLS KaKoA.yos, EK 8voí:v Al.~wvÉwv. EM (Th. Gais
ford [ed.], Etymo/ogicon magnum seu \'erius Lexicon saepissime vocabulorum origines indagan.\· ex 
pluribus Lexicis scho/iasticis et grammaticis [Oxford 1848], s. u. at~lúVEúw6m): TO IWTTJYOpEí:v. 
BAáacpT)fl.OL yap oí. At~wvE1s. AflfJ.os 8f: oí. Al~wvEí:s Tíls Kt=KpoTil8os €aT1. cpuA.f]s. Hesiquio 
(M. Schmidt [ed.], Hesychii A!e:wndrini Lexicon): atewvEúwem · KaTT]yopt:'lv. 
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(1) Prt. 324b3 (exc. 5. 23), 326b5 (exc. 7. 28), 337b2 (exc. 11. 37) yap 
TW : om. Ese 

(2) Prt. 318d6 (exc. 2. 16) Ecpll BTW : om. Ese 
(3.1) Exc. 4. 20 crllo"Lv ó Zfi)s EV TQ TÉAEL TOU TipwTayópov jJ.Ú8ov 

add. Ese~ 
(3.2) Exc. 12. 41 ws cmo Tipo8LKOU ó AÓyos EK TOU GlJTOU OLaAÓyou 

add. Ese; 
(3.3) Exc. 13. 44 ws cmo 'I iTTILOU ó A.óyos add. Ese; 
(3.4) Exc. 14. 45 ct>ll!J.L L:wKpÚTll add. Ese; 
(3.5) Exc. 16. 56 aL!J.WVÍ.8ov add. Ese 
(4.1) Prt. 336c8 (exc. 10. 34) EKKpoún Ese EKKpoúwv BTW; 
(4.2) Prt. 336c9 (exc. 10. 34) €8ÉAEL Ese : €8Éf..wv BTW; 
(4.3) Prt. 336cl0 (exc. 10. 34) ÚTIO!J.llKÚVEL Ese : Ó.TIOIJ.llKÚvwv BTW; 
(5.1) Prt. 338b8-9 (exc. 15. 52) ou8E: Tov Ü!J.oLov· Ese : E'LTE ÜjJ.OLOS, 

ou8 , OÜTWS op8ws. BTW 
(5. 2) Prt. 338b9 (exc. 15. 53) post TIOL~CJEL add. aA.A.a ~EATLOVa iTÚVTWS' 

8E1 Ese 
(5.3) Prt. 358c4-5 (exc. 26. 92) EO"TLV a!J.a8ta Ese : TL Of 8T¡ a!J.a

etav apa TO TOLÓVOE AÉYETf. BTW 
§ 6. A pesar de su brevedad, la dependencia del texto de los exce1pta res

pecto a W se encuentra demostrada por la coincidencia en omisión ( 6), adición 
(7), error (8)7 y lecturas correctas, frente a los restantes testigos primarios (9)8; 

Ese se aparta no obstante en ocasiones del texto de W ( 1 0): 
(6) 357e1 (exc. 25. 83) Kal. om. WEse; 
(7) 338a8 ( exc.l4. 50) TTJV yf¡v WEse : yf¡v BT; 
(8) 354c9-10 (exc. 21. 72) rrapaaKEuá(n WEse : TiapaaKEvá(D TW5 U; 

(9.1) 338a5 (exc. 14. 48) f¡~v WEse : Ú!J.LV BT; 
(9.1) 338a6 (exc. 14. 49) KáA.wv WTsuEse : Káf..ov T : KO.A.ov B; 
(lO) 329b7 (exc. 8. 30) TTávT' BTEse : Kal. TiávT' W 
§ 7. Ese añade un conjunto de omisiones (11), errores (12), adiciones (13) 

y lecturas (14) que no proceden de ninguno de los testigos primarios : 
(11.1) 313e3 (exc. l. 2) aú BTW : om. Ese; 
(11.2) 314a7 (exc. l. 10) o'íKa8E ECECJTLV TW : om. Ese; 
(11.3) 314a8 (exc. l. ll) Tf. BTW : om. Ese; 
(11.4) 314 a9 (exc. l. 11) Kal. on 1-1~. Kal. ÓTTÓaov Kal. ÓTIÓTE BTW 

om. Ese; 
(11.5) 337b3 (exc. 11. 38) Kal. Ese : Tf. Kal. BTW; 

7 Cf. además la coincidencia BWEsc en 354c7-8 (exc. 21. 70) MyETm BWEsc : MyETE T, y 
la coincidencia TWEsc en el texto de la primera adición marginal: Tlzt. l46a ÚIJ.élS TWEsc : i¡IJ.élS ~ 
(=hyparchetypus BD: D = Cod. Ven. gr. 185; para la atribución de la lectura al hiparquetipo ~ depen
demos de la edición de Duke-Hicken-Nicoll-Robinson-Strachan, 1995). 

ll Aparte de la coincidencia ortográfica 357c4 (exc. 24. 81) ad WEsc: alE\. BT. 
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(11.6) 337c3-4 (exc. 12. 40) airrí] Tl] 8wvolq., TW om. Ese; 
(11.7) 337d2 (exc. 13. 43) 8€ BTW : om. Ese; 
(12) 337d1 (exc. 10. 35) ~ (sic) Ese : ~v BTW; 
(13) 337c4 (exc. 12. 41) UAAO TL Ese : a/..Ao BTW; 
(14.1) 314e3 (exc. l. 3) fi Ese : Kal. BTW; 

(14.2) 314b4 (exc. l. 15) wcpEATJjl.ÉVOV ~ (3E(3AUjl.jl.ÉVOV Ese (3E(3\aw 
¡.tÉ"vov ~ w</JEATJjl.Évov BTW; 

(14.3) 335dl0 (exc. 9. 32) o:yarrw Ese : E:naLvw BTW; 
(14.4) 336cl0 (exc. 10. 34) ÚTIOjl.TJKÚvEL Ese : arrojl.T)KÚvwv BTW; 
(14.5) 337b3 (exc. 11. 38) TE Ese : 8€ BTW; 
(14.6) 338b7 (exc. 15. 51) EXEL Ese : av EXOL BTW; 
(14.7) 339a9 (exc. 16. 54) dv8p' Ese : dv8pa BTW; 
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